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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 
   
Die Landesregierung hat im Rahmen der 

Sitzung vom 24. Juli 2006 die Verwirklichung 
des Projekts ʺPlus +35ʺ genehmigt. Dieses 
Projekt sah ursprünglich die Teilfinanzierung 
von 35 Arbeitsstellen zugunsten Menschen mit 
Behinderungen in öffentlichen Körperschaften 
(Südtiroler Sanitätsbetrieb, Gemeinden, 

Bezirksgemeinschaften und öffentlichen 
Fürsorgeeinrichtungen) vor. 

 La Giunta Provinciale nel corso della seduta 

del 24 luglio 2006 ha approvato l’attuazione 
del progetto ʺPlus +35ʺ. Questo progetto 
prevedeva inizialmente il finanziamento 
parziale di 35 posti di lavoro a favore di 
persone con disabilità presso enti pubblici 
(Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, Comuni, 

Comunità comprensoriali e Istituzioni 
pubbliche di assistenza e beneficenza). 

   

Mit den Beschlüssen vom 13. Juli 2009, Nr. 

1864, vom 17. August 2010, Nr. 1374 und 
vom 11. Juni 2012, Nr. 883 genehmigte die 
Landesregierung die Weiterführung und die 
Ausweitung des Projekts ʺPlus +35ʺ auf 
insgesamt 115 Vollzeitstellen, aufgeteilt in 29 
Stellen im Südtiroler Sanitätsbetrieb und 86 

Stellen in den Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und öffentlichen 
Fürsorgeeinrichtungen, wovon 76 mittels 
Stellenplanerweiterung geschaffen werden 
können. 

 Con deliberazioni del 13 luglio 2009, n. 1864, 

del 17 agosto 2010, n. 1374 e dell’11 giugno 
2012, n. 883 la Giunta Provinciale ha 
approvato la prosecuzione e l’ampliamento del 
progetto ʺPlus+35ʺ fino al raggiungimento di 
115 posti a tempo pieno, ripartiti in 29 posti 
presso l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige e 86 

posti presso i Comuni, le Comunità 
Comprensoriali e Istituzioni pubbliche di 
assistenza e beneficenza 

 

Mit Beschluss vom 2. Oktober 2018, Nr. 1006 
wurde das Projekt mit weiteren 16 
Vollzeitstellen ausgeweitet, welche wie folgt 
aufgeteilt wurden: 

 Con deliberazione del 2 ottobre 2018, n. 1006 
il progetto è stato ampliato con ulteriori 16 
posti a tempo pieno, ripartiti come segue 

- 35 Stellen im Südtiroler Sanitätsbetrieb, 

zusätzlich zu den bestehenden 
Stellenplänen, 

- 96 Stellen in den Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und öffentlichen 
Betrieben für Pflege- und 
Betreuungsdienste, wovon 86 mittels 
Stellenplanerweiterung geschaffen werden 
können. 

 - 35 posti presso l’Azienda Sanitaria dell’Alto 

Adige, in aggiunta alle piante organiche 
esistenti; 

- 96 posti presso i Comuni, le Comunità 
Comprensoriali e le Aziende di servizi alla 
persona, di cui 86 creati tramite 
allargamento delle piante organiche. 

   

Die berechtigten Körperschaften haben 
weiterhin großes Interesse am Projekt gezeigt, 
so dass im Juli 2019 mehr Anfragen waren, 
als Plätze vorgesehen sind.  

 Gli enti beneficiari hanno continuato a 
dimostrare un forte interesse per il progetto, e 
a luglio 2019 risultavano richieste superiori ai 
posti previsti. 

   

Aus dem bisher Dargelegten ergibt sich die 
Zweckmäßigkeit und Notwendigkeit, die 

Anzahl der Stellen erneut auszuweiten und 
zwar auf insgesamt 152 Vollzeitstellen, welche 
wie folgt aufgeteilt werden: 

 Sulla base di quanto sin qui detto emerge 
l’opportunità e la necessità di allargare 

nuovamente il numero dei posti portandoli ad 
un totale di 152 posti a tempo pieno, ripartiti 
come segue: 

- 41 Stellen im Südtiroler Sanitätsbetrieb, 
zusätzlich zu den bestehenden 
Stellenplänen, 

- 111 Stellen in den Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften, öffentlichen 
Betrieben für Pflege- und 
Betreuungsdienste und 
Gemeindekonsortien, wovon 86 mittels 

Stellenplanerweiterung geschaffen werden 
können. 

 - 41 posti presso l’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige, in aggiunta alle piante 
organiche esistenti; 

- 111 posti presso i Comuni, le Comunità 
Comprensoriali, le Aziende di servizi alla 
persona e i Consorzi di comuni, di cui 86 
creati tramite ampliamento della pianta 
organica. 

   

Die Stellen sind Personen mit Behinderungen  I posti sono riservati alle persone con disabilità 
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im Besitz der Voraussetzungen vorbehalten, 
die im geltenden Beschluss der 
Landesregierung ʺRichtlinien für die 

Gewährung von Beiträgen an öffentliche und 
private Körperschaften, welche im 
Sozialbericht tätig sindʺ festgelegt sind. 

in possesso dei requisiti previsti dalla vigente 
deliberazione della Giunta provinciale ʺCriteri 
per la concessione di contributi ad enti pubblici 

e privati attivi in ambito socialeʺ. 

   
Die Beiträge im Rahmen des Projekts werden 
von der Abteilung Soziales gemäß Art. 20/bis 

des Landesgesetzes vom 13. April 1991, Nr. 
13, ausbezahlt, unter Berücksichtigung der mit 
geltendem Beschluss der Landesregierung 
festgelegten ʺRichtlinien für die Gewährung 
von Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im Sozialbereich tätig 

sindʺ. 

 I contributi concessi per l’attuazione del 
progetto sono erogati dalla Ripartizione 

Politiche sociali ai sensi dell’art. 20/bis della 
Legge provinciale del 13 aprile 1991, n. 13, 
nel rispetto dei criteri stabiliti con vigente 
deliberazione della Giunta Provinciale ʺCriteri 
per la concessione di contributi ad enti pubblici 
e privati attivi in ambito socialeʺ. 

   
Im Falle der Änderung oder Auflösung von 
einem Arbeitsverhältnis im Südtiroler 
Sanitätsbetrieb, ist dies innerhalb 30 Tage 
dem Amt für Gesundheitsordnung der 

Abteilung Gesundheit mitzuteilen.  

 Nel caso di modifica o risoluzione del rapporto 
di lavoro presso l’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige, la relativa comunicazione deve essere 
inoltrata, entro 30 giorni, anche all’Ufficio 

Ordinamento sanitario della Ripartizione 
Salute. 

   
Für Stellenplanerweiterung in den Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften, öffentlichen Betrieben 
für Pflege- und Betreuungsdienste und 

Gemeindekonsortien finden die 
Bestimmungen des Art. 12/bis, Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6 
und des Dekrets des Landeshauptmanns vom 
13. April 2017, Nr. 15 ʺFestlegung der 
Parameter für die Stellenpläne der 

Gemeindenʺ Anwendung. 

 Per l’ampliamento della pianta organica 
presso i Comuni, le Comunità comprensoriali, 
le Aziende pubbliche di servizi alla persona e i 

Consorzi di comuni si applicano le disposizioni 
dell'articolo 12/bis, comma 1, della Legge 
provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e del 
Decreto del Presidente della provincia 13 
aprile 2017, n. 15 ʺDeterminazione dei 
parametri per la definizione delle piante 

organiche dei comuniʺ. 
   

   
b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
1. Dem Punkt 1 des Beschlusses der 

Landesregierung vom 11. Juni 2012, Nr. 
883 wie folgt zu ändern: 
 
 

„1. 21 zusätzliche Vollzeitstellen im 
Rahmen des Projekts ʺPlus +35ʺ zu 
schaffen und das Kontingent somit auf 

insgesamt 152 Stellen auszuweiten. Die 
Stellen sind Personen mit Behinderungen 
im Besitz der Voraussetzungen 
vorbehalten, welche im geltenden 
Beschluss der Landesregierung 
ʺRichtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 

Körperschaften, welche im Sozialbereich 
tätig sindʺ, festgelegt sind. 

 1. Di modificare il punto 1 della deliberazione 
della Giunta provinciale 11 giugno 2012, n. 
883 nel seguente modo: 

 
 

“1. Di prevedere ulteriori 21 posti a tempo 
pieno nell’ambito del progetto ʺPlus +35ʺ, 
allargando il contingente ad un totale di 

152 posti. I posti sono riservati alle 
persone con disabilità in possesso dei 
requisiti previsti della vigente deliberazione 
della Giunta provinciale ʺCriteri per la 
concessione di contributi ad enti pubblici e 
privati attivi in ambito socialeʺ. 

 

   
Diese zusätzlichen 21 Vollzeitstellen 
können, je nach Verfügbarkeit, 
folgendermaßen besetzt werden: 

- Jahr 2019 1 Stelle, 

 Questi ulteriori 21 posti a tempo pieno 
potranno essere coperti, in base alla 
disponibilità, come da seguente piano: 

- anno 2019 1 posto; 
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- Jahr 2020 10 Stellen, 
- Jahr 2021 10 Stellen, 

- anno 2020 10 posti; 
- anno 2021 10 posti; 

Das Stellenkontingent wird folgender-

maßen aufgeteilt: 

 Il contingente di posti è ripartito come 

segue: 
a) 6 Stellen im Südtiroler Sanitätsbetrieb. 

Dieser Körperschaft sind somit 
insgesamt 41 Stellen vorbehalten, 
welche zusätzlich zum bestehenden 
Stellenplan geschaffen werden 

können. Die Stellen können auf der 
Grundlage der jährlichen finanziellen 
Verfügbarkeit gedeckt werden, 

 a) 6 posti presso l’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige. Alla stessa sono 
quindi riservati complessivamente 41 
posti in aggiunta alle piante organiche 
esistenti e potranno essere coperti in 

base alla disponibilità finanziaria 
annuale; 

b) 15 Stellen in den Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften, öffentlichen 
Betrieben für Pflege- und 

Betreuungsdienste und 
Gemeindekonsortien. Diesen 
Körperschaften sind somit insgesamt 
111 Stellen vorbehalten, wovon 86 
mittels Stellenplanerweiterung 
geschaffen werden können. Die 

Stellen können auf der Grundlage der 
jährlichen finanziellen Verfügbarkeit 
gedeckt werden.“ 

 b) 15 posti presso i Comuni, le Comunità 
Comprensoriali, le Aziende pubbliche 
di servizi alla persona e i Consorzi di 

comuni. Agli stessi sono quindi 
riservati complessivamente 111 posti 
di cui 86 posti possono essere creati 
tramite ampliamento della pianta 
organica e potranno essere coperti in 
base alle disponibilità finanziaria 

annuale.” 

   
2. Die Beiträge im Rahmen des Projekts 

werden von der Abteilung Soziales gemäß 

Art. 20/bis des Landesgesetzes vom 13. 
April 1991, Nr. 13, ausbezahlt, unter 
Berücksichtigung der mit geltendem 
Beschluss der Landesregierung 
festgelegten ʺRichtlinien für die Gewährung 
von Beiträgen an öffentliche und private 

Körperschaften, welche im Sozialbericht 
tätig sindʺ. 

 2. I contributi concessi per l’attuazione del 
progetto sono erogati dalla Ripartizione 

Politiche sociali ai sensi dell’art. 20/bis 
della Legge provinciale del 13 aprile 1991, 
n. 13, nel rispetto dei criteri stabiliti con 
vigente deliberazione ʺCriteri per la 
concessione di contributi ad enti pubblici e 
privati attivi in ambito socialeʺ. 

   
3. Das Amt für Gesundheitsordnung der 

Abteilung Gesundheit zu beauftragen, die 
Ermächtigung für die geschaffenen Stellen 

im Südtiroler Sanitätsbetrieb zu erteilen. 

 3. Di incaricare l’Ufficio Ordinamento 
sanitario della Ripartizione Salute di 
emettere le autorizzazioni per i posti creati 

presso l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige. 
   
4. Den Betrag von 812,00 Euro für das 

Finanzjahr 2019, den Betrag von 
100.000,00 Euro für das Finanzjahr 2020 
und den Betrag von 100.000,00 Euro für 

das Finanzjahr 2021 auf dem Kapitel 
U12041.0060, Finanzposition U0001209 
des Verwaltungshaushaltes 2019-2021 
vorzumerken. 

 

 4. Di prenotare l’importo di euro 812,00 per 
l’esercizio finanziario 2019, l’importo di 
euro 100.000,00 per l’esercizio finanziario 
2020 e l’importo di euro 100.000,00 per 

l’esercizio finanziario 2021 sul capitolo 
U12041.0060, posizione finanziaria 
U0001209 del bilancio gestionale 2019-
2021. 

 
ve/pe/2   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

06/11/2019 10:31:19
NATALE STEFANO

2190001323 - P

22/10/2019 08:29:04
GEBERT UTE

TRENTINI MICHELA
24/10/2019 15:42:46

Die Amtsdirektorin

Die Abteilungsdirektorin

La Direttrice d'ufficio

La Direttrice di ripartizione
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Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden
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nome e cognome.' Arnold Schüler

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Thomas Matha'
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